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Ilmiy rahbari: 

 

Darhaqiqat, arab tilida gaplar ikki turga bo'linadi: ismiy (ot kesimli) gaplar “ عًيحلاانجًهح ا ” 

va fe'liy gaplar "  انجًهح انفؼهيح". Arab tilida ism bilan boshlangan gaplar - ismiy gap " انجًهح  

عًيح لاا " deyiladi. Ismiy gaplar " عًيح لاانجًهح ا " ning asosi ikki qismdan tashkil topadi: ega" 

 "انجًهح انفؼهيح  " Arab tilida fe'l bilan boshlangan gaplar fe'liy gaplar ."انخثش  "va kesim "انًثرذأ 

deyiladi. Fe'liy gaplar "  انجًهح انفؼهيح"ning asosi ikki qismdan tashkil topadi: kesim(fe'l) "  انفؼم

" va ega (fail) " انفاػم "   

" yordamchi fe'llari ismiy gaplar "كاٌ وأخىاذها "  عًيح لاانجًهح ا  " ning boshida kelib, bu fe'llar 

gaplarda tugallangan ma'noga ega bo'lishi uchun, xabarga muhtoj bo'ladi, shu jihatidan 

yordamchi fe'llar " فؼال انُاقصح لاا " ga aylanadi.  

عًيح لاانجًهح ا " yordamchi fe'llari ismiy gaplar "كاٌ وأخىاذها  " " ning boshiga qo'shilganda, 

ismiy gaplarning ega(mubtado) "  انًثرذأ" va kesimi(xabar) "  انخثش"ni ham nomlanishini, ham 

e'robini "  ػشابo'zgartiradi. Shu jihati bilan "  كاٌ وأخىاذها" yordamchi fe'llari "bekor qiluvchi 

fe'llar"(af'alu nasixa) "  الافؼال انُاعخح" deb ham ataladi. Masalan: "  كاٌ واخىاذها" o'n uchta fe'l 

bo'lib, ular quyidagilardir: 

 كاٌ وأصثخ وأضذً وظم وأيغً وتاخ وصاس ونيظ ويا صال ويااَفك ويا فرً ويا تشر ويا  داو 

Ma'lumki, ismiy gaplar " عًيح لاانجًهح ا  " ega  انًثرذأ" va kesim "  انخثش"dan tashkil topgan 

bo'lib, ega ham, kesim ham bosh kelishik "  انشفغ"da keladi. Lekin bu yordamchi fe'llar ismiy 

gaplar tarkibida kelganida, bu gaplarning raf' holatida ya'ni bosh kelishik "  انشفغ"da saqlab 

qolib, kesimini esa nasb holati "  انُصة"da ya'ni tushum kelishigida kelishini talab qiladi. 

Masalan:  انجى تاسرOb-havo sovuq.  

Ismiy gaplar egasi "  انجى" bosh kelishikda, kesimi "  تاسر" ham bosh kelishikda. Bu 

gaplarga "  كاٌ وأخىاذها" yordamchi fe'llaridan biri qo'shilganda, masalan: Ob-havo sovuq edi. 

 "كاٌ انجى تاسرا " 

نجى ا ismiy gaplarning egasi, "(  ٌاعى )كا" deyilib bosh kelishik "  يشفىع"da keladi, kesimi " 

 da keladi. Bunda o'tgan zamonda"يُصىب  " deyilib tushum kelishigi "خثش )كاٌ  )" esaتاسرا 

ekanligini ko'rsatmoqda.  

Suv muzga aylandi. - صاس انًاء ثهجا 

 Dars qiyin emas. - .  نيظ انزسط صؼثا 

Bola haligacha uxlayapti (uxlashda davom etyapti) - .  ياصال انطفم َائًا 

Osmon yomg'irli bo'la boshladi .  أيغد انغًاء يًطشج 

Ishchi o'z ishiga o'ralib ketdi.  تظم انؼايم يكثا ػهً ػًهه 
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kabi gaplarlarga "  صاس أيغً" , "يا صال " , " نيظ"," " va "  ظم" kirishidan avval, quyidagi 

ko'rinishda bo'lgan: 

 . ػهً ػًهه انًاء ثهج . انذسط صؼة. انطفم َائى. انغًاء يًطشج. انؼايم يكة    

  yordamchi fe'l sifatida ma'nolari" كاٌ وأخىاذها"  

 "كاٌ  ".bo'lmoq, o'tgan va kelasi zamondagi ish-harakatni ifodalaydi - "كاٌ  " .1

yordamchi fe'l sifatida o'zbek tiliga edi bo'lmoq kabi shakllarda tarjima qilinadi. Masalan: . "

 .Havo tunda shamolli edi, kunduzi iliq bo'ladiكاٌ انهىاء ػاصفا في انهيم ، ويكىٌ يؼرذلا في انُهاس 

  Imtihon oson bo'ldi. - . كاٌ ايُرذاٌ عهاد 

 Bog' toza edi. -  كاَد انذذيقح َظيقح 

 fe'li ba'zan, ayniqsa Alloh lafzining boshida kelganda doimiylikni ifoda etadi vaكاٌ 

o'zbek tiliga " -dir" qo'shimchasi bilan tarjima qilinadi. 

 Masalan: (  وكاٌ الله غفىسا سديًا) - Alloh mag'firat qiluvchi va rahmli Zotdir"  

 yordamchi fe'l bo'lib "أصثخ  " .ertalab bajarilgan ish-harakatini bildiradi - "أصثخ  " .2

kelganda, bo'lmoq , -lashmoq kabi ma'nolarida keladi.  

Masalan: Bahorda havo iliq bo'ladi. - . في انشتيغ  لايصثخ انجى يؼرذ  

Kasal kishi faollashdi. - َ شيطا أصثخ انًشيض  

 yordamchi fe'l "أضذً  .choshgohda bajarilgan ish-harakatini bildiradi - "أضذً " .3

sifatida, bo'lmoq, bo'lib qolmoq kabi ma'nolarida keladi.  

Masalan: Dehqon charchab qoldi. - أضذً انفادح ذؼثا 

 "ظم  " .kun bo'yi bajarilgan ish-harakatini davom etganini ifodalaydi - "ظم  " .4

yordamchi fe'l bo'lganda, o'zbek tiliga bo'lmoq, -dir, hali kabi shakllarda tarjima qilinadi. 

Masalan:  

Mahmud do'stlariga ( doim) vafolidir. - .  ظم يذًىر وفيا صذقائه 

Qari xotin hali yashayapti(tirik). - . ظأخ انؼجىص ػهً قيذ انذياج 

ً " أيغ .5 " - kechqurun bajarilgan ish-harakatini bildiradi. "  ًأيغ" yordamchi sifatida, 

bo'lmoq ma'nosida keladi. Masalan: 

 Havo issiq bo'ldi. - . أيغً انجى داسا 

 Ish aniq bo'ldi. - أيغً الايش واضذا 

" .tun bo'yi bajarilgan ish-harakatini ifodalaydi - "تاخ "  .6 اخ " ت  yordamchi fe'l bo'lib 

kelganda, bo'lmoq ma'nosida keladi. Masalan: 

 Haydovchi xavotirda bo'ldi(xavotirlandi). - .  تاخ انغائق قهقا 

Hujum qiluvchi tonggacha notinch bo'ldi.  تاخ انًؼرذي قهقا درً انصثاح 

- , yordamchi fe'l bo'lib kelganda, bo'lmoq "صاس  " .bo'lib qolnoq, aylanmoq - "صاس "  .7

lashmoq, bo'lib qolmoq kabi ma'nolarida keladi. Masalan: Narxlar ko'tarildi. – الاثًاٌ يشذفؼح

 صاسخ

Uzum mayiz bo'lib qoldi . -  صاس انؼُة صتيثا 

  .Bilinki, sizlar hijratdan so'ng arab bo'ldingiz -اػهًىا أَكى صشذى تؼذ انهجشج أػشاتاخ 

 yordamchi fe'li o'zbek tiliga"نيظ  .fe'li holatdagi (holdagi) inkorni ifodalaydi -"" نيظ  .8

emas shaklida tarjima qilinadi. Masalan: 

 Kamtarlik zaiflik emas. - .  نيظ انرىاضغ ضؼفا 
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Sening bunday o'tirishing munosib emas . - " نيظ جهىعك هكزا يُاعثا " 

 ko'makchisi ham orttirilishi "ب" fe'li gaplar tarkibida qo'llanilganda, uning xabarigaنيظ 

mumkin. 

  .Ishonch hosil qilish uchun mendan shubha ketmadiنغد تأيضً انشك يًُ ػهً انيقيٍ  

عرًشاس ٧أفؼال ا davomiylik fe'llaridan "يا صال  .to'xtamaslik, davom etmoq - "يا صال  " .9 ) 

biri bo'lib, hali, hanuz, davom etmoq ma'nosida tarjima qilinadi. Masalan:  

 .Fursat yaxshi bo'lishda davom etdi -يا صاند انفشصح يإاذيح  .

فشاح فً دياسَا ػايشج ٧يضال ا .  - Yurtinmizda hanuz xursandchilik avjolmoqda.  

 (أفؼال اعرًشاس  ) davomiylik fe'llaridan "يا اَفك  " .to'xtamaslik, davom etmoqيا اَفك  " .10

biri bo'lib, hali, hanuz, davom etmoq ma'nosida tarjima qilinadi. Masalan:  

 .O'quvchi hanuz darslarini yodlamoqdaاَفك انرهًيز يغرزكش دسوعه  .

 Bizning dushmanlarimiz o'rtamizda fitna yoyishda davomاَفك أػذاؤَا يثيشوٌ انفرٍ تيُُا  . 

etyaptilar(to'xtamayaptilar). 

 biri (أفؼال الاعرًشاس  ) davomiylik fe'llaridanفرئ  " .to'xtamaslik, davom etmoq - "يا فرً  .11

bo'lib, hali, hanuz, davom etmoq ma'nosida tarjima qilinadi. Masalan: 

Bola yig'layverdi (yig'ini to'xtatmadi).  ًنى يُفك انطفم يثك 

 Ezgulik (yaxshilik) davom etardi, kim undan yiroq. قيًح نهذياج ذفرأ يىفىس انكشايح ، فًٍ دوَها 

bo'lsa, hayotning hech qanday qiymati (mazmuni) yo'q.  

أفؼال الاعرًشاس  ) davomiylik fe'llaridan "يا تشح  " .to'xtamaslik, davom etmoq - "يا تشر  " .12

) biri bo'lib, hali, hanuz, davom etmoq ma'nosida tarjima qilinadi. Masalan:  

 .Mehmonlar hanuz mehmonxonadalar -ياتشح انضيىف غشفح انجهىط  .

 Bizning dushmanlarimiz o'rtamizda fitna yoyishda davomأػذاؤَا يثيشوٌ انفرٍ تيُُا  . 

etyaptilar(to'xtamayaptilar).  

 modomiki ekan. " yordamchi sifatida o'zbek tiliga modomiki, hamonki - "يا داو  " .13

tarzida tarjima qilinadi. Masalan:  

 .Modomiki kasal ekansan, shifokorga bor -ياديد يشيضا فارهة ئنً طثية  .

  .Yomg'ir quysa ham men joyimni hecham tashlab ketmaymanنٍ اتشح يكاَي يا داو انًطش يُهى  

Ushbu "  كاٌ واخىاذهاyordamchi fe'llarining yordamchi fe'llar sifatida, ismiy gaplar oldida 

kelganda yuqorida keltirilgan ma'nolarda tarjima qilinadi. Bu fe'llar zamonga dalolat berib, 

paytni ko'rsatadi.  

Mazkur  كاٌ واخىاذها" yordamchi fe'llar turkuniga kiruvchi fe'llarining deyarli hammasi, o'z 

mustaqil ma'nolariga ega bo'lib, gaplar tarkibida o'z ma'nolarida ham ishlatiladi. 
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